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Na presente comunicação pretende-se analisar qualitativamente as obras literárias escritas originalmente em português e 
traduzidas para polaco. Propomos um exercício panorâmico que abrangerá publicações velhas, recentes, de Portugal, do Brasil, 
dos PALOP, e que tentará definir pontos comuns entre várias estratégias escolhidas pelos tradutores. Não pretendemos 
comparar os textos de partida com os textos de chegada, mas antes efetuar uma observação atenta do texto traduzido apenas 
(num esforço da crítica de tradução monolingue): conterá ele paratextos explicativos? Notas de rodapé em excesso? Erros? 
Exotismos linguísticos? Títulos racionalizados? Nomes intencionais não traduzidos? A nossa crítica de tradução monolingue 
será reforçada parcialmente pelo contexto da tradução - a cultura de partida do texto traduzido, o perfil do tradutor, condições 
externas que condicionam a tradução, etc. Sendo assim, realizaremos apenas a parte do modelo analítico de seis passos 
proposto por Antoine Berman. O nosso alvo é ver quais são as características do lusotexto na tradução polaca, tendo em conta 
que a transferência linguística e cultural ocorre aqui no sistema de literaturas periféricas. A bibliografia ativa para esta pesquisa 
será definida por livros que revelarão casos mais interessantes e mais problemáticos. Tentaremos também desenvolver o 
conceito do recetor / do leitor e das possíveis interpretações / avaliações que o leitor pode fazer dependentemente da 
experiência linguística e cultural prévias que influenciam a leitura tornando-a mais consciente ou mais ingénua, mas sempre 
avisada. 
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